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中国文化符号“译述”研究——“Chinamaxxing”热潮启示 
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重庆文理学院外国语学院/翻译研究所  重庆 

【摘要】中国文化符号是中国文化的微观表现形式，其有效出海是对外“讲好中国故事”的有机组成。不同

于传统文字一一对等的翻译方式，“译述”是依托于源文化内容、通过目的语言加工、且不拘泥于文字表达、以

灵活的表现形式来实现跨文化传播的方式。“极致中国化”是中国日常文化符号成功出海案例，展现出去中心化、

民间传播的强大活力，值得借鉴。本文引入“译述”概念，从“极致中国化”的“译述”主体、“译述”内容、

“译述”渠道、“译述”受众四个方面进行分析，探究数智时代中国文化符号在民间对外交流中的再叙事逻辑。 
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A research on the “narrated translation” of Chinese cultural symbols: Implications from “Chinamaxxing” 

Xiao Zhang 
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【Abstract】Chinese cultural symbols serve as microscopic manifestations of the nation’s culture, and their effective 
overseas communication constitutes an integral componet for “telling China’s stories well” to the world. Instead of the 
strict way to translate for lexical equivalence, “narrated translation” employs flexible forms to promote cross-cultural 
communication: the source cultural contents being reproduced in the target language without sticking rigidly to literal 
wording. As a successful practice of overseas communication of daily Chinese cultural symbols, “Chinamaxxing” reveals 
considerable vitality of decentralized grassroots communication, offering valuable insights for reference. Drawing on the 
notion of “narrated translation”, this paper examines “Chinamaxxing” from the agents, contents, channels and audiences 
of its“narrated translation”so as to explore the renarration mechanisims of overseas communication of Chinese cultural 
symbols. 
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1 引言 
2025 年底，“Chinamaxxing”（极致中国化），接续

此前“very Chinese”（中国式生活）、“becoming Chinese”
（成为中国人）网络热浪，成为概括西方模仿中国式生

活 方 式 的 新 词 。 截 止 2026 年 上 半 年 ， 话 题

#Chinamaxxing 的媒体播放量已狂破 600 亿，席卷

TikTok、Instagram、YouTube 等西方主流社交媒体，成

为 2026 年全球最猛文化现象 [1]。“Chinamaxxing”由
“China”与“maxxing”两部分组成，其中“maxxing”源自

网络和游戏俚语，意为”优化生活、达到极致”[2]。“极

致中国化”现象主要指欧美、澳洲等地以 Z 世代为主

的年轻人沉浸式模仿、体验中国生活方式、社会运行效

率、文化氛围和发展成果[2]；煲汤煮粥、喝热水、进门

换拖鞋、练习八段锦等中国普通民众习以为常的生活

习惯成为模仿对象，被模仿者视为健康美好的东方智

慧。这一场由 Z 世代自发生产、传播、再生产的文化

浪潮，从传播主体、传播内容、传播路径、受众参与来

看，均与中国文化“走出去”长期以来的对外传播方式

存在明显反差。不同于典籍英译、版权输出、专项扶持

与传统媒体发声等官方主导的对外传播的宏大叙事、
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范式翻译，“Chinamaxxing”展现出“润物细无声”、“亦

译亦述亦创作”的民间叙事方式，通过微小生活细节撬

动情感联结，突破了叙事断层与受众隔阂等常见的中

国文化对外传播屏障。这些真实的生活日常化中国符

号是构成中国文化的细小因子，有着不可小觑的文化

表达力、情感杠杆力。“Chinamaxxing”热潮不经意间完

成了一场中国文化“走出去”并“走进去”的文化传播，

不仅打破了西方媒体长久以来渲染的刻板中国形象，

更揭示了民间自发传播所蕴含的巨大潜能，无疑是对

外“讲好中国文化故事”的生动范本。本文将以

“Chinamaxxing”热潮为鉴，引入“译述”概念，从跨文

化传播视角，探究中国文化符号的“译述”机制。 
2 “译述” 
传统翻译方式倾向于文本的静态对比，忽视了传

播活动中的动态互动；仅仅通过语言转化，很难在跨文

化传播中规避文化折扣、文化误读等现象。“讲好中国

故事”在传统翻译的基础上，需要更多有益尝试，以打

破文化壁垒、实现发展破局，以更大效能传递故事内涵。

“译述”被界定为“变译十二法之一”，不同于传统意

义上的翻译，是为适应译语文化需求的改造性或变通

式翻译，核心方法论是信息汲取，抽汲的是内容，改造

的是形式，是典型的“舍形取义”[3,4]，其本质是核心

文化意义无固化的表现形式，形式应当灵活地为内容

价值服务。也就是说，“译述”是从“文字转码”转移

到对内容上“‘异’的认识以及如何被表述并被接受”，

使一个文化系统向另一个文化系统传递的基础上、保

证了言说主体的解释与再表述的权利[5]。符号承载的文

化意义，由目的语讲述者的理解与“再创造”方式加以

阐述，以实现文化意义顺利抵达目的语受众。“译述”

可以是对原文内容的概括、整合与重写，也可以是在译

文内部对所译内容的再度阐释或基于语境的发挥[6]。

“译述”意义上的翻译具有“述而作”的创作之义，译

即述、述因译而立[7]，即不拘泥于文字对等，着眼于内

容及意义的表达，以再创作的方式讲述文化内涵。另有

学者结合具体的文学作品海外传播效果进行分析，作

进一步阐述，认为“译述”是翻译与创作并举的“文化

再现”过程，是“源文本”对象的扩大、“译者”概念

的扩大、“译”的行为的扩大[8]。 
“译述”往往采取“降维”策略，将复杂的文化概

念简化为易于理解和模仿的符号。其核心思想在于基

于源内容的讲述方式的灵活调整，以完成文化内容的

再生产过程，并实现有效触达受众的目的。文字符号转

换只是基础条件，而文化意义的触达则需要更为灵活

的讲述方式。通俗化处理虽然可能牺牲部分文化内涵

的精确性，但却极大地提高了文化的可达性。可以说

“译述”就是依托于源文化内容、通过目的语言加工、

且不拘泥于文字表达、以灵活的表现来实现跨语言的

文化传播方式。而数智背景下“译述”过程中的生产者，

不同于传统意义的“译者”，其责任不是进行严格的文

字转码，而是在对源文化理解上的目的语文化意义的

再创作；再创作的形式也不限于文字，而是一切可以将

文化意义具象化的手段。 
3 “Chinamaxxing”现象的中国文化符号“译述”分

析 
一切意义都离不开符号，一切事物都具有成为符

号的潜力[9]，“Chinamaxxing”热潮中的煲汤煮粥、喝热

水、进门换拖鞋、练习八段锦等每一个生活细节，都是

中国文化内核的一个符号表达。综合运用符号能力自

塑全面、立体、真实的中国形象，符号生产、使用、阐

释的符号能力是国际传播能力的前提[9]。让充分代表中

国文化的精神标识从被人知到被人信，才能使中国话

语体系真正融入世界话语体系[9]。“Chinamaxxing”反映

出西方代际认知转变，体现出他们对中国文化传递出

的秩序感、安全感和未来感的向往[10]。这场模仿热潮

由海外受众主动发起、反向影响国内舆论，产生“逆向

传播”现象，为“讲好中国故事”提供了新的思路。下

文将从“Chinamaxxing”的“译述”主体、“译述”内容、

“译述”渠道、“译述”受众四个方面进行分析，探究

数智时代中国文化符号在跨语境流动中的再叙事逻辑。 
“译述”主体关乎“谁”来进行翻译传播工作。传

统对外文化输出中，这个角色往往由专业译者、主流媒

体或是官方组织承担，通过系统性有规划的“权威推

广”，促成文化出海。“Chinamaxxing”的“译述”主体

却呈现明显的主体平民化特征，推广方式则具备突出

的“自发性”与“去中心化”。美籍华裔、TikTok 博主

Sherry Zhu 在视频中向非华裔观众展示通过喝热水等

习惯来“成为中国人”[1]，引发大量模仿。以她为代表

的海外 Z 时代，通过社交媒体平台分享类似喝热水、

煲粥等典型中国微观生活日常，从体验者身份转变为

中国文化符号的民间“译述”主体。这些个体传播者并

非严格意义上的“译者”，而是通过多重身份，即发起

者、参与者与再生产者，行使了“译者”功能。热潮中

的各种普通日常，作为“源文本”文化符号，通过“译

者”的日常行为展现，实现文化转码，进行翻译传播工

作。这些“译述”主体，毫无官方话语中的意识形态负

担，通过“平等玩梗”的交流方式推动了民间“译者网
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络”的动态构建。 
文化价值是“译述”内容锚点。情感联结是打破跨

文化认知壁垒的关键；文化符号的价值“译述”一定程

度上是从文化到普世情感的阐释、交流、共鸣与接纳。

外网上最火的中国内容，往往不是特别精致精美的东

西，反而是一些日常的文化切片[11]。“Chinamaxxing”中
出圈的内容并非中国传统文化代表中的国学思想、儒

道哲学、中医、非遗技能等有较高门槛的强文化负载符

号，而是嵌入日常的低门槛的、可感知的、能产生强烈

情感共鸣的生活化符号。喝热水、进门换拖鞋、打八段

锦等等朴素、充满烟火气的日常，可模仿、可体验，极

具感染力，具有世界性、普适性，能让传统中国文化被

更多海外观众理解、接纳[12]。这些内容并非通过文字

对译的方式进行传播。每一位参与者的模仿过程、关于

切身体会的沟通交流，即他们实实在在的文化感知与

互动过程，使这些内容的文化意义在非中文的文化环

境中再生。这些平实的文化符号，依托于中国传统养生

文化，充满东方智慧，有别于西方生活方式的“异质”

魅力，产生高浓度“情感感召力”，轻而易举俘获西方

Z 世代。 
算法时代背景下，信息的流动方式与传统传播渠

道迥异，印刷、广播等线性传播为主的媒介被替代，

TikTok、Instagram、YouTube 等社交平台成了“译述”

的主要渠道，算法推荐机制则成为了隐形的“译述”把

关人。数字“译述”渠道为符号具象化创造条件，为文

化传播提供了透明、直接的传播通道。神秘的东方文化

不再是简涩难懂的抽象意义，传播内容从“景观”下沉

到了“日常”，使认知从“符号”具体到了人，短视频、

直播互动等等方式将有着几千年中国文化滋养的生活

理念、养生哲学通过具体生活方式演绎出来。与此同时，

西方年轻的一代人，经由社交媒体可以了解到未经编

辑的中国文化。传统西方媒介塑造的扭曲刻板印象，在

中西网友的直接对话中，不攻自破。此外，传统媒介依

托文字阐释，准入门槛高、关注力要求高，而短视频、

直播等方式，具备强视觉冲击、短平快节奏、高频互动

等特点，符号本身（“喝热水”、“换拖鞋”等）成为

直接的沟通载体。低门槛、互动强的文化交流方式与 Z
世代适配度极高，成为跨语言沟通的通用方式，迅速突

破文化壁垒。 
“Chinamaxxing”热浪中的主要受众是 Z 世代，即

1995 年至 2009 年出生的一代人。Z 世代是伴随互联网

和数字技术成长起来的“网络原住民”，一出生就与网

络信息时代无缝对接，受数字信息技术、即时通信设备、

智能手机产品等影响比较大[13]。用短视频的方式记录

时代变迁、分享文化体会，是 Z 世代习以为常的生活

方式，他们以“情感补偿”和“符号消费”的独特路径，

在物质约束中开辟精神满足的新空间[14]。社交平台为

主的互动传播中，受众发挥的作用不再是单向、被动的

“译述”解码者，通过转发、二次创作、评论区玩梗等

等方式，他们同时成为产消者，不断推动“译述”文本

的泛化认同。在实现受众、创作者、消费者等多重身份

的同时，他们促成了数字传播环境中文化共创的动态

整合。另一方面，西方 Z 世代通过社交媒体，可以直

接了解“未经编辑的中国”，更能看到中国充满创新活

力的一面。2026 年法国一项调查显示，82%的欧洲青

年对中国持正面看法[10]。相对父辈，Z 世代对中国的认

可度大幅提高，更易接受中国文化。 
综上，“Chinamaxxing”现象实际上是一场从“信息

传递”转变为“意义协商”的跨文化共创，中国生活日

常在整个“译述”链条上是信息起点、源文本，这些简

单中国符号的文化意义阐释并非通过严肃文字对等转

化实现，而是经由受众在地化动态共创的产、消实践中

得以转化。这为中国文化符号的对外传播提供新的思

路，“译述”可以作为严肃译介中国文化的有益补充，

充分发挥其灵活多样的表达形式这一优势，降低传播

门槛；充分重视中国文化符号的普世化价值与情感锚

点，促进中国文化符号从“文本翻译”到“生活转译”、

从单向的“文化输出”到“文化共享”的转变。 
4 结语 
中国传统文化的创新性发展正焕发跨越国度的持

续影响力；中国文化符号作为取之不尽的文化源泉、意

义工厂，要在目的语文化语境中发挥最大的阐释力，依

托于行之有效的传播方式。中国文化符号是中国文化

的微观呈现，生动、活泼、积极地阐述中国文化的有力

表达。“Chinamaxxing”现象为数智时代中国文化走出国

门、走进人心提供了新的传播思路。这一热潮充分说明，

数智世代，跨文化传播具有突出的受众共创特点，内容

可模因化能大幅度降低传播门槛、提高传播效果。民间

“译述”力量应给予充分重视，一场中国文化洗礼，未

必是始于四大名著的深刻理解，可能就是萌发于“喝热

水”、“进门换拖鞋”等承载日常的情感“译述”中。

跳出借由文字对译的传统出海框架，中国文化的对外

讲述可以从具有普世意义、具有较强情感感召力的文

化符号出发，通过“译述”的灵活讲述方式，增强文化

张力与覆盖力。中国文化符号的“译述”，是对中国文

化出海渠道的充实、是对中国文化输出面的拓宽。“译
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述”并非追求中国文化概念的“精准”对应，而是充分

发挥民间模因再创能力，利用社交媒体透明、互动的网

络环境，基于中国文化内核的再创造过程，是“活泼、

生动地”讲好中国故事的践行方式。 
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